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AHTJIO-AMEPUKAHI3MH B IMTOJITUYHNUX TEKCTAX CYYACHOI HIMEIILKOI MOBH

Jany cmammio npuceaueHo 00CHiOHCeHHIO aH2N0-AMEPUKAHCOKUX 3aN03UYeHb-MEePMIHI8 CYUACHOT HIMeybKoi MO8U 6
ROJIMUYHUX MEKCMAX, A MAKOIC OOCTIOANCEHHIO 0cobaUsoCmell ix pyHKYIoHY8anHs 6 MO8 ma npooaemam, sIKi 60HU
cmeopioloms npu nepexaadi. Haoano xapaxmepucmuxy cy4acuux nioxooie 00 00CHiodcenHs npasmamuyHo2o
nomeHyiany AK camo20 NOAIMUYHO20 MeKCIy, MAaK i BUKOPUCTHAHHA 3aN03UYEHOT T1eKCUKU AH2NI0-AMEPUKAHCHKO20
noxooocennst. [Ipoananizoeano euKopucmarnHts noOJIMUYHO20 MEeKCMy 8 COYianbHill KOMyHikayii. Po3pobneno uimxi
nopaou wooo 8paxy8ants NPAZMAMUYHO20 ACNEKMy, d MAKoIC HAOAHO 0OTPYHMYBAHHS NPAGUILHOCME A
ehexmusHoCmi 3anPONOHOBAHOT KOHYENYIT nepeKaady aHen0-AMePUKAHIZMIG.

AKTYaJbHICTh JaHOI TEMATHKH IIOJISITa€ B TOMY, IO AHTJIO-aMEPHKAHCHKHI BIUTUB HA CY4acHY HIMEIBKY MOBY 1
3pocTaro¥a KUIBKICTh 3al03WYeHb HA JaHWA MOMCHT € OJHI€I0 13 HaWBaKIMBIIIKMX 1 HEAOCTATHHO BHBYCHUX
JIHTBICTUYHUX TPoOJIEeM. A TakoX aKTyaJdbHICTh BH3HAYAETHCSA, 3 OMHOTO OOKYy, MIBUAKAMHU 3MiHAMH TOJITHYHOI
JIEKCUKH HIMEIbKOI MOBH 3aBISKH BIUIUBY aHTJIO-aMEPUKaHI3MIiB, a 3 1HIIOTO, — MPOOJIEMaTHKOIO Tepekiany (haxoBoi
aHIJI0-aMEePHUKAHCHKOT 3aM03MYeHOT JIGKCHKH B MOMITHYHUX TEKCTaX HIMELbKOI MOBH.

MeTo10 A0CTiTzKeHHsI € BCTAHOBJICHHS HACIIIKIB B3a€EMO/Iii aHTJIO-aMEePUKaHI3MiB Ta TEPMiHIB (aXx0oBOT MOJITHIHOT
JIEKCUKH B CYYacHil HIMEIbKii MOBI Ta 3aKOHOMIPHOCTI TIEPEKIIaTy 3aIll03MYeHOl aHTJI0-aMEPUKAHChKOT TEPMiHOJIOT1].

OO0’ €ekTOM JOCTIMKeHHsI € Tamy3eBa TOJITHYHA JIEKCMKA CydacHOi HIMEIbKOi MOBH, SKa 3a3HABINHM 3HAYHOTO
BIUIMBY 3 OOKY aHTJIICEKOT MOBH, CTAHOBUTH BEJUKUI IHTEPEC JUIS MEPEKIIaI03HABCTBA.

IIpenmeroM gociiskeHHsI € BHOKPEMJICHHS Ta aHajii3 OaraTorpaHHUX OCOOJIMBOCTEH IEpeKiaay aHrJo-
aMEpHKAHCHKHX 3alI03MYEHUX TEPMiHIB, @ TAKOX BU3HAYCHHS 0COOIMBOCTEH X (DYHKIIOHYBaHHS B MOBI.

MarepiasoM JocCTiIzKeHHSI € MONITUYHA JICKCHKa, sika Oyna 3adikcoBana B 3MI, a came: mpoMOBH, BUCTYIIH Ta
PI3HOTHUITHI 3BEpHCHHS JIO0 HACEJICHHS BiIOMUX MOMITHKIB HiMeuunHu.

Metoan nocTiKeHHs BU3HAUCHI LUIIMU Ta 3aBIaHHAMM. Uil 300py (akTiB OyB BUKOPHCTAHWI METOJ CYLUIBHOI
BHOIPKH 3 HIMEIBKHX 3ac00iB iH(POpMAITii; ONTMCOBHI Ta 3iCTABHUN METOAN — TS BiIOOpaskEHHS OTPaIlbOBAHOTO MaTepiay.

Bynb-sikuii KOMYHIKATUBHHIA BIUIMB MICTUTh y COOl BUKOPHCTaHHS MHCHMOBOTO BHCIIOBJICHHS, TOMY HOTO 3MICT,
CTPYKTypa, MapaMeTpH Ta IHINI XapaKTePUCTUKHW BILTUBAIOTh HAa YCHINIHICTP KOMYHIKATUBHOTO akTy. Sk JaHKa
CoIliaJIbHOT KOMYHIKaIlii, pPO3TallOBYIOUYHCh MiX BiJITPABHUKOM Ta OJIEpKyBadeM, TEKCT € He3aMiHHUM 3aco00M
B3aeMo03B’ 13Ky [1:153]. DopMyBaHHS YMiHHS 3aCTOCYBAHHS MOJITHYHOIO TEKCTY JUIA BiICTOIOBAHHS LUBiIGHUX IIPaB i
cBOOO/ — OJIH i3 HAMPSIMKIB YCTAHOBJICHHS IEMOKPAaTUYHHX BITHOCHH y CyCHiNbCTBI [2: 25].

XapakTeprCTHKOIO HAIIOro Yacy € MparHeHHs /10 Io0ajibHOI iHTepHanioHamizaii. Le# npouec oxormtoe Bei chepn
(YHKLIOHYBaHHS CyCHIJIbCTBA: YU TO MarepiajibHe BUPOOHUITBO a0 JyXOBHY JisIbHICTB. Yci MO, 1110 BiOyBalOThCS B
KHUTTI HapOAy, BIOOPaKAIOTHCSA B JICKCHYHOMY CKJIJi WOTO MOBH. BHHHKAKOTh HOBI CJIOBa JJIsl TO3HAYCHHS HOBUX
NpeIMEeTIB 1 IOHATH, IIOCTYIOBO 3acTapiBalOTh CJIOBA, [0 MO3HAYAIOTh MpPEIMETH, Ta W 3roJoM Oulblle He
BUKOPUCTOBYIOThCS. B anHmii yac aHrinilicbky MOBY (axiBIi XapakTepH3ylOTh "MOJIHY MOBY 3 ii ICKpaBUMH TEHACHLISIMA
TIEPETBOPEHHS y CBITOBY MOBY". AKTHBI3aIlif0 MPOIECY 3alO3MYCHHS aHTIIOMOBHOI JISKCHKH B iHIII MOBH 0araTo XTO
TIOB’ SI3Y€ 3 COIIATbHUMU PUIHHAMH, Y TOMY YHKCII 1 3 TPUYIUHAMH TOJITHYHOTO Xapaktepy. OlHaK dacTe HEBUIPaBIaHE
3aImO3UYEHHS CJIiB aHTJTIHCHKOTO 1 0COOIMBO aMEPHKAHCHKOTO MOXOKEHHS BUKIIMKAE HETATHUBHY PEaKIIilo B CYCITiIbCTBI,
OCKIJIbKM BCE 4acTillle 3 SBJISIOTHCS BHUCIOBJIIOBAHHS, L0 LEH MPOLEC 3arpoKye BTPATOI0 MOBHOI Ta KYJIBTYPHOI
inentrunocti. duckycis Ha Temy "No future fur Deutsch”, "Wie viel Englisch keaftet unsere Sprache®Enerscs B
ocranHi pokd B Himewuwmni. 3'sBuiocs take momsaTrs sk Denglisch —akponim deutsch und englisckuimenpka ta
aHryilicbka MOBH). Lle sBHIIE CIYKUTh TPUBOXKHHM CUTHAJIOM IPO 3aCMiUeHHS HIMEIBKOT MOBH, ajie 3 HIIoro 60Ky, MOBa
iHTerpye B ceOe iHO3eMHi CIJIOBa, PO3IIMPIOIOYH, TAKMM YHHOM, CBili CJIOBHUKOBHH CKJaf, L0 € PE3yJIbTaTOM aKTUBHOTO
KOHTAKTyBaHHS HAPOJiB i MOB, B PE3YJIbTaTi KOTO BiAOYBA€ThCS MPOHUKHEHHS CITiB 3 0JHie1 MOBH B iHmty [1: 78].

AKTHBHE BHKOPHCTaHHS aHIJIO-aMCPUKaHI3MIB BH3HAYAEThCS TaKOX IPArHGHHSIM [0 BCHOTO MOJIHOIO,
MPECTIKHOTO, OJHAK LI MPAarHCHHs HaB s3yeThcsi HaM pekinaMoro Ta 3MI. ¥V moroHi 3a iealbHUMH YSBICHHIMHU
KpacuBa Ta eKk30TH4Ha Gopma HabyBa€ 4acoM OUIBIIOro 3HaYeHHs, HiX caM 3MicT. Och Tak 1 aHII0-aMepUKaHi3MH, SIKi
B)KMBAIOThCS B HIMEIBKI MOBI, 32 JIOMOMOTOIO SIKHX "JIIOJIMHA CTBEP/KYE CBill KYJIBTYpPHHN 1 TPOMAaJICEKAN aBTOPHUTET,
3asBJISIE CBOT TNpETEeH3ii Ha KyJbTYpHY Ta AUIOBY TiepeBary'’, € JHIle 3BYYHOI (OPMOIO, MOKIMKAHOIO eraTyBaTH
ciryxauis, aje iHpopMmaTHBHA (YHKIS 11 ayke oOMexeHa. Bennka kinbkicTh aHriiiicekux 3anmozuuens (Big 3500 o
6000 cxiB i Bupasis, 3adikcoBaHMX B CIOBHHMKaX, 3a JaHuMu X. ['epTHepa), HEPiIKO CTBOpIOE MPOOJIEMHU B MPOLECi
KOMYHiKaIii (BUHATOK CTaHOBUTH Mpodecilina koMyHikaiis).Tak, 3a JaHUMU ONKMTYBaHb, TiIbKH 49 %3axigHuX HIMIIB
i 26 %cximHUX HIMINB JOCTATHHOI MIPOKO BOJIOJIIOThH aHTIiHCHKOI0 MOBOIO [3: 84].

IlepeBara BXKHMBaHHS aHIJIO-aMEPHKAHCHKUX 3all03UYCHb MOXKE 3irpaTH i HETAaTHBHY POJb, KOJIM HIMELBKi CIIOBa
3aMIHIOIOTHCS OJMM3BKUMHU 32 3BYYaHHSM aHTIIHCBKMMHU CIOBaMH. TyT MOBa Hje Mpo Tak 3BaHUX (haNbIIMBHUX APY3iB
nepeknanava. Och AesKi MPUKIIAIH:
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Anrgilicbka MmoBa | Heipunii mepeksan HiMenbkoio Moo | ExBiBajieHT 3 HiMelnlbKoi MOBH
artist Artist Kinstler
corn Korn, Getreide Mais
billion Billion Milliarde
to blame blamieren jemandem die Schuld geben
closet Toilette Vorratsraum, Wandschrank
to control kontrollieren steuern, regeln, lenken
eventually eventuell schlieB3lich, endlich
murder Morder Mord
neck Necken Hals
wink winken zwinkern

Jlo HEBIpHOTO BHMKOPHCTaHHS IHO3EMHHUX CIIB y JAaHOMY BHIIQJKy NPH3BOAATH MOAIOHOCTI B (hOHETHUHIN Ta
oporpadiuniit hpopmi ciiiB, B pe3yabTaTi 3an03udcHa (hopMa MOKE YACTKOBO 30€PErTH CBOE 3HAYCHHS 200 K OTPUMATH
HoBe. Tak, HampuKiIaa, BUKOPHUCTAHHsS aHrimiiickkoro ciosa eventually mo o3nHauae "6 ocmamounomy niocymky,
spewmi-pewim” TOKa3ye oro HempaBWIbHE BXXMBAaHHA 3aMicTh cioBa eventuell —'"#imoBipauii, MoxnuBuil", 1o
MPU3BOJUTH 0 HEPO3YMIiHHS TeKcTy. HacTe HempaBuilbHE BXKMBAHHS aHIJIO-aMEPHKAHI3MY MOXKE TAKOXK MPU3BECTH 0
3MiHM 3Ha4YE€HHS, MPO 110 CBIIYNTH BKUBaHHSA ciioBa to control, skum 3aminroeThest HiMenske kontrollieren Himenpbke
cioBo kontrollieren nece B co6i 3HaueHHs "mepeBipATH", B aHMIIHCBKOMY CIIOBI TakKOX 3aKiaJeHa ceMa
"MaHinymoBanHs", "Brpydanss’. I1ig BIUIMBOM aHIJIiMCHKOI MOBH B HiMEIBKiii BHHHKIIM CIOBOCIOJIyYeHHs : t0 have
control of sth. — die Kontrolle Uiber etwas habenkéep control of sth. — etwas unter Kontrolle éwiltto loose control
of the situation — die Situation nicht mehr untemitolle haben; everything is under control — alle®©rdnung; to have
control over oneself — sich in der Gewalt haben.

TakyM 4MHOM, BUSBIIIETHCS, 1O 3aBASAKU aHMIIMCHKINA MOBI, B HIMELbKiM MOBI Jlekcnuna ogunung Kontrolle 3aznana
CEeMaHTHYHI 3MIHU: 3HAYCHHS CJIOBA OYIIO PO3IIUPEHO, THM CAMHUM TIONIOBHHUBCS CIIOBHUKOBUI CKJIAJ] HIMEIIBKOI MOBH.

HacTymHuM npukiIagoM pO3IIUPEHHS 3HAUYCHHST aMEPHUKAHCHKOTO 3aM03UYEHHS MOXKE TOCIYXHUTH CIIOBO City, sike B
HIMEIBKiil MOBI CITy>KUTh JUIsl IO3HAYCHHS CJIOBa "IICHTP MicTa", B aHIUIIHCHKIA MOBI I HOTO MO3HAYCHHS CIIYKHUTh
CJIOBOCIIONYY€eHHS City-centre a B amepukancbkomy Bapianti down-town. Citys anriiiicbkiii MOBi 03Hayae "Mmicro". Y
HimMenpKiii MoBi cioBo City 3ycTpiuaerscss B iMeHax BJIACHHX, TAKOX Yy CBOEMY MeTa(OpHYHOMY 3HAUYEHHI, Hajaae
MO3UTHBHOTO 3BYYaHHs, IPH MO3HAYECHHI HalyacTille po3BaXkajabHUX 3aKiuaaiB i mapkis: Pullman City ist ein Western
Freizeitpark, sailing citya iun. [4: 51].

JIIHTBICTH BH3HAIOTH, IO TPETHWHA AHTIIIM3MIB, IO iICHYIOTh B HIMENBKild MOBi, OyJiW 3all03WYeHi 3 YaCTKOBUM
cBOIM 3Ha4eHHsM. Lle MoB’ A3aHO 3 THM, LIO PELHUIIEHTAM B IIPOLEC] 3aMI03MYCHHS BXKJIMBUM € JIUILE OJHE 3HAUYCHHS
nekcemu. lle MoXe TOCIY»XHTH OCHOBOKO 3BY:KCHHsI 3HaueHHs. Tak, iMeHHHK SWimming poql mo mo3navae Bci
GaceiiHu B aHTJIMCHKIA MOBI, B HIMEIbKil MO3Hauae GaceliHM y MBOPI mpuBaTHUX OyauHKIB abo B roremsix. Drink B
AHIIINHCHKINA MO3HAYaE SIKMKH-HEOyb Hamill — y HIMEUBbKIH TUIbKHM 3MiLIaHUH ajkoroysHHUi Hamiil. iecioBo Stoppes
HIMELbKill MOBI MO3HAa4Yae 3yNUHKY, 3aTPUMKY, 3aBEpLICHHs, B aHIIIIHCHKIH MOBI StOppPemMae 3HaueHHs 'TUIOMOYBaTH
3y6", "mputucHyTH CTpYHY" [5: 7].

PosmmpeHHs: 3HAYEHHS CJIOBA BIHOCATH J0 CEMAaHTUYHUX HeoJori3miB. CeMaHTHYHI HEOJIOTI3MHU — IIe CIIOBA, SIKi
MaroTh HOBi 3HAYCHHS BXKE BiIOMHX CIiB. BHIamkw, KOJIW 3aIMO3UYYy€ETHCS TIBKU JIEKCEMa, SKiil TMPHUITHCYEThCS HOBE
3HAUEHHs, MO3HAYAIOTh K "mceBao3anosuuenus” (Scheinentlehnungen)le e pas mimkpeciroe Te3y mpo Te, 1o B
MOTOHi 32 (OPMOIO HEPIJIKO BTPAYAETHCS CIIOKOHBIYHHMA 3MICT CJIOBA.

Posrisimatoun 3MiHM 3Ha4€Hb 1HO3EMHOI JIEKCHKH Y MOBI1 — PEIMITIEHTI, MiTKPECTIOETHCS, 10 IHTEPHAIIOHATIZMHU
MOXYTh 3aCBOIOBATHCSl Y PI3HMX MOBaXx 3 Pi3HUMH 3HaueHHsMH. [IpuKiIaaMu TOMy € aHriiiicbke CIOBO Kiiep, 10 B
POCIHChKili MOBi O3Hauae "Hatimanui 6busys", a y HIMEUBKIH MOBI Mae 3HAYCHHS "woCb, W0 Hece pYUHIGHY OO,
suknuxaiouu 3aeubens”. Y upomy 3Hauenni der Killer 6epe yuacte y cepii HOBHX ckiaaHux ciiB. Hampukman:
Ozonkiller, Arbeitsplatzkiller, Quotenkiller, Schnzé&iller, Soft-Ware-Killer-Virus. Baratosznaunicts cioBa B
HIMELbKiil MOBI IIEPETyKy€eThCs 3 HOTO MOJIICEMI€I0 Y BUXIJHIH MOBI. Y pOCIHCBKY MOBY Ii€¢ CJIOBO IPOHHUKIIO BiJIHOCHO
HEIIOJIaBHO, a caMe¢ 3 aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy aHTIIHChKOI MOBU. TakuM YHHOM, IHTEPHALIOHATI3MOM BapTO
BB2XKAaTHU TIIbKU OJTHC CEMAHTUYHE 3HAYCHHS CJIOBA.

HagepeHi Buile NPUKIAAX CBiYaTh, 110, TOBOPSIYM PO POJIb 3aM03UYEHb B PO3BUTKY CIIOBHUKOBOTO CKJIJy MOB,
BapTO BKA3aTH Ha 30BHINTHIN Ta BHYTPIIIHIN BIUTMB 1HO3EMHHX JICKCEM, TIiJI SKUM BapTO PO3YMITH HE TiIBKH KUTBKICHY,
aJie i AKICHY 3MiHy CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH — penuimienTa [6: 5].

Ha cTopinkax mpecw aHTIIO-aMEepUKaHI3MH Y)KUBAIOTHCS B OCHOBHOMY B iH(GOPMATHBHIW (QYHKIII, sIKa CTpPHUIE
OCBOEHHIO HEOJIOTi3MIiB B MOBi-peluIieHTi. B)XMBaHHSA HEOJNOTi3MIB TIpH IIBOMY YacTO CYIPOBOIKYETHCS
pO3’ ICHIOBAJIbBHIM KOMEHTYBaHHSIM aBTOpa MyOmikaIiii, TOOTO BHKOPHUCTAHHSIM OJHOTO i3 3ac00iB TepeKaay CIliB-
peauiii, a came — KOMOiHOBaHOT pEHOMIHAII].

JeB’ atb 3aco6iB [7: 30] (rpaHckpuIwis Ta TpaHCIiTepallis, FinepoOHIMIYHHN MepeKa, AeCKPUNTHBHA Tepudpasa,
KaJlbKyBaHHS, KOMOIHOBaHa pEHOMIHAIlis, TPAHCIO3MINS HAa KOHOTATUBHOMY piBHi, METOJ YIOAIOHCHHS,
KOHTEKCTyaJbHE PO3TIAYMauyCHHS peaiii Ta BiHAWICHHS CHUTYaTHBHOTO BiIIOBIJHUKA) HE € TOBHUM CITHCKOM
nepexsiany peaniii. KoxeHn mepekianad caM IOBHHEH OLIHWTH, YBR)XHO BMBYMTH Ta BUAIIMTH CBiH BiacHuUM “HaOip
3aco0iB nepexsany”. Tpeba po3yMmiTH, 110 HpH INEpeKiaai BiAOYBA€ThCS ajanTallisi TEKCTy JO HOBOTO OTPHMYBaua,
KOTpa € MPUYHUHOIO 3MiH B iH(opMmarlii, 0 MICTUTHCS B MOYATKOBOMY TEKCTi. BpaxyBaHHs (QyHKIIOHAIBHOT PO, SIKY
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BiZlirpae peais B TOMY YH iHITOMY TIOBi1JIOMJICHHI, € HAWBKIUBIIIINM MPUHITATIOM IIPAarMaTHIHOTO ACTMIEKTY IMePEKIIamy.
OpmHak, HE 3aBXIW BIAETHCS 30€perTH peaiito, abo 3aMiHUTH ii €KBiBaJCHTOM iHIIOI KydbTypu. OCOOIMBO YACTO IIE
CIIOCTEPIraeThCs MPHU Tiepeadi peadbHUX KOHKPETHUX acolliallii 3 MEeBHUM MPEIMETOM, IO cKiIamae crenudiky
JISKCUYHOT'O 3HAYCHHSI CJIOBA.

JlocmimpKyoun aHTI0-aMepUKaHi3MH B CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli CydacHOi HIMEIIbKOI MOBH, MH KEPYEMOCS, TO-TIepIIIe,
TEPMiHOM "KOHTakTyBaHHs MOB" (OBEpXHEBE KOHTAKTYBAHHs), K€ INPHU3BOAWTL JO 3alO3WYEHHS 1 30BCIM He
TOPKAETHCS BHYTPIIIHBOT CTPYKTYpH MOBH. [lo-pyre, icTOTHUM AJs pOOOTH € MOCTYJIAT Cy4acHOT MOBO3HABYOI HAYKH
PO Te, 1[0 MOBH MEBHIUM YHHOM JIS(OPMYIOTHCS ITij] BILIMBOM IHIIUX MOB, aJi¢ HE IEPEMIIIYFOThCS.

B3aemopist MOB, 6€31epPEYHO, IIOYUHAETHCSA 3 MOBHOT'O KOHTAKTY, Y MPOLIEC] SIKOTO MOBH BIUIMBAIOTh OJIHA HA OIHY, i
BHACJIJIOK [[bOr0 BUHHMKAIOTH NEBHI 3MIHM Ha PiBHI CTPYKTYpH Ta CJIOBHUKA. |HTCHCHMBHICTh LUX 3MiH Oe3m0CepeHbO
3aJIeXKHTh BiJl TUITY KOHTAKTIB — MpsIMUX, Oe3rocepeHix abo onocepekoBaHux (KOJIH 1is 3a0€3MeUSHHS] KOHTAKTY MiXK
JIBOMa MOBHUMHU KOJIEKTHUBAMH BHUKOPHCTOBYETHCS TPETS MOBA), Ka3yalbHHX (BUIAJAKOBHUX Ta HEperysipHux) abo
MIEPMaHEHTHUX, CTIHKHX.

I'mubuHa MOBHHIX 3MiH y TIpoOIleci iX B3aeMOii 3aJIEKUTh 1 Bi TOTO, HACKIIGKH HOCIi OJHI€T MOBH NPOHHUKAIOTH HA
TEPUTOPIIO, 3aceNleHy HOCISIMU 1HIOI, TOOTO BiJl TOTO, UM € IIi KOHTAKTH BHYTPIIIHHO PETIOHATLHIUMHU YA MapTiHATHLHUMH,
00OMEKEHMMHM MPUKOPIOHHIMH 30HaMK. BaykMBiuM (haKTOpOM MOBHHUX 3MiH IPH IIbOMY € TPHBAIiCTh B3aemoii [8: 110].

"MOBHI KOHTAaKTH" PO3TIISIAIOTHCS K OJHA i3 PYIIIHHUAX CHWJI, SKi CIIPUYMHSIOTH 3MIiHM B MOBHHX ITiJICHCTEMAaX i
(dhopMyIoTh TIeBHI KiTacu(ikarlii BuaiB MoBHUX KOoHTaKTiB. F0. O. JKiykTeHKo BBaXkae, Mo Mi>KMOBHI 3B’ SI3KH, Ha OCHOBI
SKUX BiIOYBa€TbCS B3aEMOJisSI MOB, MOXYTh OyTH mpsMUME Ta mocepenimu [9: 82]. MOBHI KOHTAKTH Ta B3a€EMOist
MOB DPO3MNINAIOTHCS HHUM SIK NpuunHa Ta Hachigok [9: 88]. Omke, MIKMOBHI KOHTAKTH CIPHYUHSIOTH Pi3HI THIH
B3a€MO/Iii MOB, Cepe]l IKUX HANTOJOBHIIIMMU €. KaJbKyBaHHS, iIHTep()EPEHIIis Ta MOBHA aCHUMUJISIIIS.

[TinbuBarouy miACyMKH, MOXXEMO KOHCTAaTyBaTH, L0 KOMYHIKalis MDK HOJITHYHHMM JIIEPOM Ta CYCIIIECTBOM
nepez0avyae BUKOPHUCTAHHS IPOMIDKHOI JIAHKH, a CaMe MOJITHYHOTO TEKCTY. BCTaHOBJICHO, IO TEKCTYaJlbHHUIA BILIUB
MIOJIITMIHOTO TEKCTY, MEPENyCiM, 3aIeKUTh BiJl TaKUX MparMaTHIHUX (PakTopiB HOro CTBOpPEHHS Ta (YHKI[IOHYBaHHS,
SIK aJpecaHT, ajpecaT, KOMYHIKaTHBHA CHTYaIlis, a TaKOXX HAsIBHICTh IOCEpEIHHWKA Y BiIJAJIEHOMY Jiajo3i Mix
MIOJTITUKOM Ta ayAUTOPi€ro 3a noroMororo 3MI.

[TomiTHIHUI TEKCT € BiMOOpaKCHHSIM BCiX 1HHOBAIM, SKi MPOHUKAIOTh B HIMEIBKY MOBY Ta BHUPa)KarOThCS B
3aMo3MYEHHAX 3 aHTIIHCHKOT MOBH 1 OXOIUTIOIOTH TaKi CepH JKUTTH, SIK MOJITUKY, EKOHOMIKY, OCBITY, TEJIEKOMYHIKAIIii
Ta iH. [loTpeda B MOCTIHHUX JIEKCHYHUX IHHOBAIIISX € OPTaHIYHOIO BJIACTUBICTIO KOXHOI MOBH.
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Haomouuu 10. H. AHZJ'!D'(IM@[)MK!IHMI?MM 6 NOTUMUUYECKUX MEKCMAxX CO6PEMEHHO20 HEMEUKO20 A3bIKA.

Hannas cmamusi nOCesWeHa UCCIe008AHUIO AH2IO-AMEPUKAHCKUX 3AUMCTNEOBAHULI-TNEPMUHOE COBPEMEHHO20
HeMEeYKO20 A3bIKA 8 NOIUMUYECKUX MEKCIAX, A MAKICEe UCCIe008aHUI0 0CODEHHOCHel UX QYHKYUOHUPOBAHUS 6
sA3bIKe U npobremam, Komopwle oHu co30aiom npu nepegode. Odpawaemcs GHUMAaHUe HA COBPeMeHHbLE NOOX0ObL K
UCCIEO08AHUIO NPACMAMUYECKO20 NOMEHYUANA KAK CAMO20 ROJUMUYECKO20 MEeKCMA, MAK U UCHOIb306aAHUS
3aUMCMB0BAHHBIX CIO8 AH2N0-AMEPUKAHCKO20 NPOUCXodcOeHus. Paspabomanuvl uemxue coeemul no
NpazMamuyeckoMy acnekmy, a maxice 000CHO8bIBACMCS NPASUILHOCb U IPHEKMUBHOCTND NPEONONCEHHOU
KOHYenyuu nepesood aHaio-amepukanusmos.

Nadtochii Yu. N. Anglo-American Loan Words in theofitical Texts in the German Language.

This article is devoted to the research of the Anfgnerican loan words, terms in the modern Gernasagliage in
the political texts and scientific researches @itliunctioning and the problems, occurring duritheir
translation. The attention is paid to the moderpgaches to the research of the pragmatic potemtidhe
political text and the usage of the Anglo Amerit@am-words. The precise pieces of advice are wodiddhs to
the pragmatic aspect, and the rightness and effetiss of the proposed concept by the Anglo Anmelidean
words translation are grounded.
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